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SIMBOLOGÍA
Bilke ad ko Ko tañi pünekal

SALTILLO / CASCADA
Lliwün / trayenko

PESCA

APICULTURA

GANADO

Algunas vidas
del agua

Usos y prácticas
asociadas al agua

TERMAS · Areko

VERTIENTES · Wübko

¿Sabes lo que es una cuenca hidrográfica? 
Es toda área terrestre que contribuye al flujo de agua de un río. También se conoce como el área de 
captación ya que “captura” las aguas de lluvia y deshielo de nieve que permiten la formación de los 
ríos y las lagunas. Aquí señalamos verde el área de captación del Río Queuco.
¡Te invitamos a conocer el mapa completo de la Cuenca del Río Queuco!

FINANCIAN

Los ríos y otros cuerpos de agua han sido nombrados históricamente por las personas que habitan cerca de ellos. 
El estudio de los nombres de lugares se llama toponimia. La hidronimia se refiere a los nombres de cuerpos de 
agua como los ríos. ¿Qué nombres de cuerpos de agua conoces en tu comunidad?
Esta serie de mapas fue construida colectivamente con kimche (personas sabias) del territorio 
Mapuche-Pewenche de Alto Biobío. Buscamos aportar a la valoración de kuibi kimün (conocimiento antiguo) 
sobre los ríos, vertientes y cascadas del territorio. Junto con el significado de los nombres originarios, aprendimos 
diversos piam (dichos o relatos) y epew (cuentos tradicionales) que transmiten enseñanzas sobre estos lugares. 
¿Conoces otras historias? ¿Conoces lugares que no aparezcan en este mapa?

Los contenidos de Kimkimtupeiñ pu lewbü tañi üy forman 
parte de un investigación de doctorado basada en el diálogo de 
saberes entre disciplinas científicas y conocimientos propios 
de las comunidades Mapuche-Pewenche del Río Queuco.

COLABORAN Investigadora Responsable: Camila Bañales Seguel, • Ilustración Científica y Diseño: Felipe Serrano
Encargadas de Sistematización: Valeska Figueroa Bravo y Fabiola Norambuena • Profesoras Guía: Evelyn Habit Conejeros y Amaya Álvez Marín • 
Validación y Traducción: Fernanda Castro Purran, Felipe Purran Pichinao, Néstor Queupil Naupa y Juan Paine Pereira.
Ardecimientos: Escuela Particular Trapa Trapa-Butalelbún, Escuela Particular Cauñicú, Restaurant Rayen Mapu. Impresión: Trama Impresores
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Kallaki – Volcán Callaqui – Kalladküy: se enojó denuevo – “Su nombre significa que es celoso de los seres 
humanos, que se enoja (lladkün) una y otra vez, pero también es un ente protector. Si las personas lo 
respetan, el protege a las personas.” “Cuentan los kimche que el Kallaki y el Kopawe son hermanos. Cuando 
se enoja uno, se enoja el otro. Tiran piedras por todas partes y es necesario dejar despejado a su alrededor 
para cuando se enojen.”

Butrakallbü labken – Bütra: grande | labken: laguna. – “Cuando yo era chica, esa laguna era super grande, 
nosotros nos bañábamos ahí, era profunda.”  “Es el mallín frente a la escuela, antes se inundaba siempre y 
era grande para bañarse.”

Püranagchiko – s.n.e. – Püra: que sube, desde lo alto | nag-chi: aquella/esa que viene bajando | ko: agua. – 
“Esterito empinado que queda al frente de la escuela, por donde está la garita.”

Püranagchiko trayenko – s.n.e. – Püra: que sube, desde lo alto | nag-chi: aquella/esa que viene bajando | ko: 
agua | trayenko: cascada o saltillo. – “Es otra cascada que hay más cerca de balsadero, en la segunda 
escuelita de Kallaki.”

Bayu Kudewaka – Sector Cudehuaca – Bayu: color bayo | kude: vieja | waka: vaca.

Bütralewbü – s.n.e. – Bütra: viejo, antiguo | lewbü: río. – “Es uno de los dos grandes esteros que tienen 
muchos brazos por todo Kallaki.” “Antes este estero era mucho más grande y no se secaba en verano, 
después que se empezó a plantar eucaliptus se fue secando.”

Kuralewbü – s.n.e. – Kura: piedras | lewbü: río. – “Si tiene piedras así, muestra que el agua en algún 
momento está corriente, entonces por eso es de categoría lewbü y no malliñ o wübko.”

Lobtrawubko – s.n.e. – Lob: comunidad | bütra: grande | wübko: vertiente. – “Ese pasa que pasa cerca de mi 
casa. Ahora está seco, pero cuando trae agua, ¡trae!”

Winolkurawe – s.n.e. – Winol: plana o lisa | kura: piedra | we: lugar. – “En este lugar emergen muchas 
vertientes del suelo, que está comuesta por piedras lisas o planas como la piedra laja.”

Bokiamargo – Boquiamargo – Boki: especie nativa de enredadera. – "Puede ser un nombre en que se 
combinan el chedungün y el español."  "Es el límite territorial entre los lob Kallaki y Pitril. Hubo una central 
de paso que fue incendiada."

Butalewbü – Biobío – Bütra: grande | leubu: río. – El Butalewbü, gran río terrenal, tiene un hermano 
galáctico llamado Wenulewbü (río del cielo o Vía Láctea). Es el río con mayor riqueza de especies de peces 
nativos en Chile. Está intervenido por tres mega-represas hidroeléctricas: Pangue (año de construcción: 
1996), Ralco (2004) y Angostura (2014). Además, hay 15 otras represas de menor tamaño en toda la 
cuenca hidrográfica del Biobío.

Bütrako – Butaco – Bütra: grande | ko: agua.

Chenkemalal – Chencamalal – Chenke: cueva | malal: corral de madera.

Ilo Trewa – Hilotregua – Ilo: carne | trewa: perro.

Ilo Trewawe – Vilotregua – Ilo: carne | trewa: perro | we: lugar.

Killayleo – Quillaileo – Killay: especie nativa de árbol | lewbü: río. – “Una de las tres captaciones del Comité 
de Agua Potable Rural (APR) de Ralco se ubica en el Estero Quillaileo. Este Comité APR Ralco abastece 
cerca de 800 familias en la localidad de Ralco y en todo el lob Kallaki.”
Kellüko – Colluco – Kollü:  ofrenda | ko: agua.

Keuko – Queuco – “La palabra Queuco tiene varios significados y cambia según cómo la gente lo llame en 
cada lugar. El significado más conocido es de Lleuke-ko o agua de Lleuque por la abundancia de este árbol 
en las orillas del río y las montañas.”

Ligcachü – Los Algodones – Liq: blanco | kachü: pasto.

Nipun – Epun – Nipün: anochecer. – “Se dice que un butakeche que pasó de ida a las veranadas, regresaba 
regularmente al nipün (anochecer) por este rüpü (camino).”

Pangue – “En territorio Pewenche se refiere a la Nalca, no a Puma como en otras partes.”

Pideñko / Pirenko – Pirquinco – Pidkeñ: nacer con fuerza | (2) pire: nieve | ko: agua. – “Es un nombre que se 
españolizó y su significado original no se sabe con certeza. Se conocen dos versiones.”

Putrako – Butaco – Bütra: grande | ko: agua.

Pütratrawünko – s.n.e. – Bütra: grande |trawün: encuentro | ko: agua. – “Ese lugar donde se juntan los ríos 
es un encuentro de grandes fuerzas, ahí iban machis antiguamente a buscar lawen (medicina) y ko (agua) 
para sus trabajos y ceremonias.”

Tripako – Chipaco – Tripay: sale o salió | ko: agua.

Wakako – Guacaco – Waka: vaca | ko: agua.

Yellgechiko – s.n.e. – Yellgechi: que lleva regularmente, está llevando | ko: agua. – “Significa que va llevando 
agua o que siempre lleva agua, porque así es. Los otros esteritos se secan, pero este siempre trae agua. 
Cuando se hace el ngillatun, muchas personas pasan por aquí.”

Estero Mocho o EL Recinto – “Ahí salen hartos pescados, mi papá iba a pescar ahí siempre.”

Estero Los Pacos – “Ahí se accidentó y murió un carabinero, por eso se llama así.”

Kollüko wübko – s.n.e. – Kollü: ofrenda | ko: agua | wübko: vertiente. – “Hay una vertiente ahí y siempre se 
le pasa a hacer kollütu, o hacer ofrenda.”

Keyü Ñalkawe – s.n.e. – Kellü: rojo | ñalka: nalca (Gunnera tinctoria) | ko: agua.

Minche Malliñ Wübko – s.n.e. – Minche: debajo | malliñ: humedal | wübko: vertiente.

Wübko – s.n.e. – “Es la vertiente que sale abajo del lepun antiguo, quizás cuando la laguna se secó, empezó 
el agua a aparecer por allá abajo.”

NOTA: s.n.e. = sin nombre en español
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MAPA DE LOB KALLAKI
APRENDIENDO LOS NOMBRES DE NUESTROS RÍOS
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